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IHNEPEBO/I C HEPBOT O B3TJIAAAA, NJIU C YEI'O HAYUHAETCA
IHHEPEBO/I BE3OKBUBAJIEHTHOI'O TEPMHUHA
B 3AI'OJIOBKE HAYYHOI'O TEKCTA

PaccmaTpuBaeTcs nepeBoji TepMHUHA B 3ar0JI0BKE HAYYHOTO TEKCTA Ha 3TallaX BOCIPUSATHS U UHTEP-
MIPETALUU €T0 JIMHIBUCTUYECKON (DOPMBI. ABTOPOM MpEIaraeTcsi CBOE BUICHUE 0€39KBUBAIICHTHOCTH
TEPMUHA, KOTOPBIM KCIUTUIIUTHO WU UMIUTUIIUTHO OTpakaeT MPEIUKATUBHOCTh 3aroJIOBKa HAyUYHOTO
TekcTa. MaTepuanoM I UCCIIeIOBAHUS TIOCTY KN TeMbl HAYIHBIX TOKJIa10B Ha 18-0M eBporneiickoM
CUMITO3UYME «SI3BIKH JUTS CTIeMAbHBIX T1eei» B 2011 r.

KitroueBble ci10Ba: nepesod, 6e33K6UANEHMHbIL MEPMUH, 3A20N060K, HAYUHBIL MEKCM.

OTBeT Ha 3aJ]aHHBII BOIIPOC HAYHEM C yTOYHE-
HUS HAIllero MpeaMeTa UCCIEA0BaHus:

1. TlomblTaemMcsl HANlOJIHUTL CBOMM COJIEpIKa-
HUEM TOHATHE «0e39KBUBAJIEHTHOIO TEPMUHAY.

2. MHoOromaroBsiii mporecc nepeBojia TepMHu-
Ha B TEKCTE OTPAHWYNM ATAIIOM BOCTIPUSATHUS U HH-
TEPIIPETALNN €T0 JIUHTBUCTUYECKON (POPMBI.

3. B 3aronoBke Hay4yHOTro TeKkcTa OyneM opu-
SHTHUPOBAThCS Ha MPEJUKATUBHYIO (YHKLIHUIO TEp-
MUHA.

B mepeBomoBeneHNH CIOXUIOCH JTOCTAaTOYHO
YCTOMUMBOE COUYeTaHHE «OE3’KBUBAJICHTHAS JICK-
CHKa», KOTOPOE TPAIUIIOHHO B TIPAKTHUKE TIEPEBO-
Ja 0003HaYaeT JIEKCHUECKHE €ANHHIIBI HCXOTHOTO
SI3bIKA, HE MMEIOIINE PETYJISIPHBIX CIOBapHBIX CO-
OTBETCTBUI B A3bIKE NepeBoja. B Teopuu nepeBo-
Jla 5TO TIOHSTHE MOMKET paccMaTpHuBaThecsi Ooee
mmpoko. Tak, y B. C. BunorpamoBa 0e3dkBuBa-
JICHTHAS JIGKCHKA SBIISIETCS PA3HOBHUIHOCTHIO JICK-
CUKH, cojepxkaiiei ¢oHOByl mHpopMmanmoo [4],
ay E. M. Bepemaruna u B. I'. Kocromaposa oHa
OTIpeieNAeTcs KaK CJIOBa, TUIaH COJlepKaHHsI KOTO-
PBIX HE COTIOCTABHM C WHOS3BIYHBIMU TOHATHAMU
[3]. C apyroit cTOpPOHBI, KOHKPETH3UPYS TaHHOE
MIOHATHE, MBI HAllIeM B JINTepaType pa3HbIe THUIIBI
0€33KBUBAJICHTHOHN JIEKCUKH, TaKUE KaK peavu,
MMeHa COOCTBEHHBIE, reorpaduuecKue Ha3BaHM,
3K30TH3MbI U TOMY 10j100H0¢e [1; 2; 6; 8; 12].

TepMuHBI, KaK MPaBWIO, HE BXOAAT B Pa3psl]
0C39KBUBAJICHTHON JIEKCHKH [5]. DTO, mpexe
BCErO, CBS3aHO C TE€M, YTO TEPMHHBI, B OTIUYHE
OT KYyJIbTYpOJIOTUYECKH OKPAIIEHHOM JIEKCHUKH HE
MMEIOT KOHHOTAalMH. B To ke BpeMsi B HEKOTOPBIX
UCCIIEZIOBAHUAX 1O MEPEBOAY CIEIUATbHBIX TEK-
CTOB TPaHCIUTEPUPOBAHHBIE TEPMUHBI, HE UMEIO-
IITHE TIEPEBOTHBIX DKBUBAIICHTOB, HA3BIBAIOT BCIIE]T
3a JI. JI. HemoOunbM [12] «BpeMeHHO-0€39KBH-
BaJIeHTHbIMU TepMuHaMm» [10]. Tpancnurepanus

KaK crocod mepeBoja TEPMUHA HCIIOIb3YETCs
OOBIYHO B TEX CIIydasiX, KOrZa B SI3bIKE MepeBoaa
OTCYTCTBYET 3HaK-TEPMHUH, JH00 ele He chopMu-
POBaOCh CaMO TOHSITHE.

B Hamiem uccienoBaHUH MOHATHE «OE39KBU-
BaJCHTHBII TEPMMH)» HAIOJHAETCS HECKOJIBKO
JOpyruM conepxaHueM. Mbl paccmarpuBaem 0e3-
9KBUBAJIEHTHOCTh TEPMHHA B KOHTEKCTE HAay4YHO-
ro 3aronoBka. OOpatuMmcst K TpeM NpUMEpaM, B
KOTOPBIX BBIJICJICHHBIC CJIOBA C TIEPBOIO B3IJIsAIa
BOCIIPHHUMAIOTCSI 0E€33KBHBAJICHTHBIMH TEPMU-
mamu: 1) English Contactemes in Russian Com-
puter Sublanguage; 2) Traduction et Harmonie:
concepts de base de la communication profes-
sionnelle interculturelle; 3) «Planning. A Think-
ing Ability Serving Industrial Culture of Work in
ESP». Mu1 BuamMm, uto iepBoe ciioBo Contactemes
HE MMeET ePeBOJHOI0 SKBUBAJIECHTA, IOTOMY YTO
OHO NPHUIYMAHO aBTOPOM U 3a HUM CTOMT HOBOE
noHsitie. Bo BTOPOM U TpeTheM MpUMepax CioBa
TpeOYIOT TMEPEOCMBICICHUSI WX HECIMEeIHaTbHBIX
3HA4YEHUH ¢ TeM, YTOOBI BBISIBUTH MIPU3HAKU COOT-
BETCTBYIOIINX CIIEIMATBHBIX MOHATHH. /15 TOHU-
MaHMs 3TUX CJIOB OECIIOJIE3HO HAYMHATH MEPEBO]
C TOMCKA CJIOBapHBIX SKBUBAJICHTOB, €CJIU IOA
9KBUBANEHMOM TIOHHMATh CIUHCTBEHHOE, He3a-
BHCUMOE OT KOHTEKCTa CIIOBAPHOE COOTBETCTBUE
[13]. Ouu TpeOyIOT MOHATUWHOTO aHAIN3a U YCTa-
HOBJICHHsI 00bEMa M COZAEPIKAHHS CIIEIHATBLHOTO
MOHATHSI, UMILIMLMPOBAHHOTO aBTOpoM. B 3TOM
CMBICJIC MOXHO Ha3BaTh UX «aBTOPCKUMHU TEPMHU-
Hammu» [14]. Takum oOpa3om, OrpaHUYUM MOHS-
THE «0E39KBUBAJICHTHOTO TEPMHUHA» PE3YIHTATOM
aHaJK3a ero JMHrBUCTUYECKOH HOpMBI.

Be3dKBHBaNIEHTHOCTh TEPMHHA B 3aroJIOBKE
HAY4YHOTO TE€KCTa OOYCIIOBJIEHA €ro IpeJuKaTHB-
HocThlO0. llpennkaTMBHOCTD TEeMBI — 3TO CIHEL-
npuKa HaAyYHOH peun, CBI3aHHAast C KOMIIPECCHEH,
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«CXKATHEM» COAEPIKaHWS TEKCTa M HCIIONIb30Ba-
HHEM HOMHHATHUBHBIX CTPYKTYpP AJISI «CBEPTKI
pacIIMpPEeHHOTO TEeKCTa. B kadecTBe JIEKCUYECKUX
CPEICTB «CBOpPAUMBaHUS) COJCpPXKaHHUS U BhIpa-
JKEHUSl TPEIUKATUBHOCTH HCIOJIB3YIOTCS KpaT-
KUE TPUYACTUSA, KPAaTKUE MpHiIaraTeiabHbIe, OT-
TJIarOJIbHBIE CYIIECTBUTENBHBIE U CAMH TJIaroJbl.
Ha cuHTakcmueckoM ypoBHE TaKWM CpPEICTBOM
CIIy’)KaT aTpuOyTHBHBIC (pasbl, AJLTUNTHYECKUE
CTPYKTYpBI, TyHKTyallMOHHbIC cpeacTBa. C TOUKU
3pEeHUS TE€Ma-PEeMAaTHUECKUX OTHOIICHHWH B 3aro-
JIOBKE BCEr/ia eCTh CyOBeKT (TO, YTO YIKE U3BECTHO
BCEM) W MPEAuKaT (TO HOBOE W HEM3BECTHOE, UTO
coo0MIaeTcss aBTOPOM O CyOBeKTe). 3a mpeauKa-
TOM B Hay4YHOM 3arojiOBKe Bcernia OyJeT CTOATh
crenuanbHoe TousTHe. CrnegoBaTeNnbHo, Mpeau-
KaTUBHOCTbH 3ar0JI0BKA IKCIUTUIIUTHO WJIA UMILIHU-
[IATHO OTPaKCHA B TEPMUHAX.

KpaTtko ocTaHoBHMCS Ha KaTeropuax BOCIPH-
SITAS, MHTEPIIPETAIMN U OTPAHUYNM WX 3HAYCHHE
HaleH JIMHTBUCTUYECKOHN cCUTyalueH.

B nicuxonorun «BOCHIPUATHE» OOBIYHO MOHH-
MaeTCs KakK MPOIECC MOPOKIACHUS IEPIIETITUBHOTO
obpasza [9]. B ICUXOTUHTBUCTHKE «BOCHPHUATHEY
TOJIKYEeTCSI TakK)Ke JOCTATOYHO IMHMPOKO: Kak 00-
pa3HOe BOCIPHUSATHE, OCHOBEIBAIOIIEECS Ha HAIITMX
OIYIIEHUSIX OT TOTO, YTO Mbl BHJIUM H CIIBIIIVM.
[ToaToMy B KOTHHTHBHBIX HCCJICIOBAHHSIX YaCTO
BCTPEYAIOTCSI TAaKHE COIMYTCTBYIOIINE TEPMHUHEI,
KaK TEepIEeNTUBHBIA 00pa3, HATsIHO-IyBCTBCH-
HBII 00pa3, 0Opa3HBIlf KOHIENT U T. 1. TepMuH
«BOCIIPHUATHE)» AKTHBHO HCIOIB3yeTCS B KOTHH-
TUBHOW JTMHTBUCTHUKE, TJ€ €r0 OMpPEICNIIIOT KaK
OCHOBY ITO3HAHMSI U CTABSAT IMEPBBIM 3JIEMCHTOM
B TaK Ha3bIBA€MOU «KOTHUTHBHOU IIEIIOYKE: BOC-
MIPUSTHE — CO3HAHUE — KOHIENTYyau3amus — Ka-
TEropu3anms — penpe3eHTaus — S361k» [9]. Bee
JJIEMEHTHI JAHHOM IEMOYKH SIBISIOTCS 0a30BBI-
MU, a0CTPaKTHBIMU KAaTETOPHUSIMH M OTHOCSAT HAacC
K MEHTaJbHBIM TIporieccaM. 3 nmepeunciieHHbIX B
LIETIOYKE PTANOB MO3HAHUS HAC UHTEPECYIOT «BOC-
MPUSTHE» U «KATETOPU3ALUSL», MOCKOJIBKY OHH
HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aHBI C IPOIECCOM ITOHIMA-
HUS TEPMUHOB.

[IpoGiiemy BocpusTus B poheCCHOHATBHOM
JIUCKYPCE YacTO CBSI3BIBAIOT C MOHUMAaHUEM Kak
IIEPEX0JI0OM OT 0OPA3HOTO BOCIIPUSTHSI K IIOHSTHIA-
HoMy. Ilpum »TOM ciemyeT OTMETHTh, UTO HCCIe-
JIOBAHUS OTAIIOB IMO3HAHHUS HOCIT OOBIYHO OO,
onucareNnbHblil Xapaktep. Tak, BbIBOJ, KOTOPBIHA
nenaer E. B. XapueHko B cBoeM HCCIEAOBAHUU
«BocrpusiTie ¥ IOHMMaHUEe B TMPOQPECCHOHAIb-
HOM OOIICHUMU» CBOJMTCS K TOMY, YTO OCHOBHBIC
po0JIEMbl BOCIIPUSATHS U TIOHUMaHUsI B mpodec-

CHOHAJIBHOM JTUCKYpCE CBA3aHBI C HATUINEM HITH
oTCcyTCcTBHEM oOmIHOCTH 0Opas3a mwupa [15]. ITlo-
ATOMY B JJAHHOM HCCIICJIOBAHUU MBI IpeiiaraeM
KOHKPETH3HPOBATh BOCHPHUSATHE O BOCIPHUATHUS
JUHTBUCTUYECKOW (POPMBI TEPMHUHA.

Hame BocnpusiTie TepMUHA JTHHIBHCTHYECKU
o0ycioBieHo u 0a3upyeTcs Ha MOTHBHPOBAH-
HOCTH €To JUHTBHCTHYECKOH (hopMmel. [Ipu aTomM
MOTHBHPOBAHHOCTh MOXET OBITh TPEX BUJIOB:

1) nexkcuyeckast MOTUBUPOBAHHOCTb, HATPH-
Mep, TEPMUH C108000OpA306aHUe, 3HAUYCHHE KOTO-
POr0 MPOCMATPUBACTCS B JICKCHYECKOM 3HAYCHUHU
€r0 COCTABIIAIONINX: 00PA308AHUsL CIOE;

2) kareropuajbHasi MOTHUBUPOBAHHOCTb,
Korzia o0Ilee KaTeropualibHOEe 3HAYCHHE 3aJI0Ke-
HO B €ro MOp(OJOrHYEeCKOll CTPYKType, Hampu-
Mep, 3HaU€HHUE npoyecc uiu pes3yibmam B JIEK-
CHKO-TPaMMaTHYECKOM 3HAYCHUU JICPUBATHBHOM
MOP(EMEI -ue;

3) mOHAITHITHASE MOTUBHUPOBAHHOCTb 3TOTO K€
TEPMUHA IIPOCMATPHUBAETCS B CIICIIUAILHOM TTOHS-
THUH, KOTOPOE CTOMT 3a ATUM TEPMHUHOM — pa3oe
JIeKCUKONLO2UU.

HNuTepnperanust TepMUHA-3HAKA MPEJIIO-
JlaraeT oIpeneleHrne o0beMa CIEerUaTbHOTO II0-
HATUSL U €T0 COJIEpKaHHA, TO €CTh PACKPHITHE
CYIIECTBEHHBIX W OTJIMYUTEIbHBIX IPHU3HAKOB
MOHATHSI, 0003HAYEHHOrO0 TepMUHOM. MHTepmpe-
Tanusi TepMUHA TpeOyeT KOHTEKCTYaJIbHOTO aHa-
JM3a, TO €CTh COOTHECEHHs TEPMHUHA C JPYTHMMHU
TepMHHAMHU B Tekcre. Takum oOpas3oM, Ha 3Tare
BOCIPUATHS TepPMUHA MBI CTaBUM cele 3amady
IPOYTEHHS» €T0 JIEKCHYECKOU (hOPMBI U MPOBO-
MM CEMaHTUYECKUI aHaln3 CJI0Ba B €0 MPSIMOM
HecTenuanbHoOM 3HadeHnd. Ha stamne mHTepnpe-
TalUM TEPMUHA MBI OyJIeM MPOBOJIUTH KaTEropu-
ANBHBIA aHaU3 CIIEIUAIIBHOTO TIOHATHUS, YTOOBI
OTIPE/ICTINTH €ro 00BEM U COJIepKAHHE.

[lepeiineM HEMOCPEACTBEHHO K aHAJM3y Tep-
MHUHA Ha 3Tanax BOCHPHSTUS M HHTEPIpPETALNH.
B kauecTBe S3bIKOBOTO MaTepualia UcCIeI0BaHuUs
OBLITN UCITOJIB30BaHBI TEMBI TOKJIAI0B 18 eBpomeii-
ckoro cummo3suyma 2011 1. «SI3pkn s crenwu-
anmpHbIX 1enei» (The 18 European Symposium
on Language for Special Purposes (LSP)) [16]. B
JAHHOW CTaThe MBI OIPAHUYMMCS] PACCMOTPEHHUEM
Heckoyibkux w3 Hux: 1) Terminological Aspects
of Language Policy; 2) History and Develop-
ment of Russian Medical Terminology Science;
3) Multilingual Communication in South Tyro-
lean Businesses; 4) Designing and Implementing
Strategies of Global, Multilingual «Disaster Com-
municationy; 5) Parameters of Special Language
Planning; Knowledge Representation and Transla-
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tion Process; 6) English Contactemes in Russian
Computer Sublanguage; 7) Traduction et Har-
monie: concepts de base de la communicationg
professionnelle interculturelle; 8) «Planning». A
Thinking Ability Serving Industrial Culture of
Work in ESP; 9) Better Communication in the Air;
10) Term Quality and Language Efficiency at the
Basic Level of Concepts; 11) «Language policy
and LSP planning»; 12) « When cognitive sciences
meet real life: Decoding the semiotic cocktail of
food labels from a fairness perspective»; 13) «The
work of today’s TC/37 in the light of ‘semantic
interoperability’. Standardisation as an issue of
corpus planningy.

Ha nepBom sTame, Ha 3Tane BOCIPUATHS TPSi-
MOT0, 3aKpEIJICHHOTO 32 TEPMHHAMH M CIIOBAMHU
BHE KOHTEKCTA JIEKCHYECKOTO CIIEIHaIbHOTO 1 He-
CTEUAILHOTO TIOHSTHSI, BCE TEMBI ObLIIH YCIOBHO
pa3JesieHsl Ha J[Ba THIIA: OMHCATeIbHbIE, COCTOS-
M€ TOJILKO M3 HOMUHALIUH, U MPeIHKATHBHBIE,
B KOTOPBIX BEPOAJIBbHO BHIPAKECHO OTHOLICHHE aB-
TOpa K HOMUHALIKSM.

Tak, npuMepamMu OMUCATEIBLHBIX TEM SIBIISIOT-
Csl TIEpBbIE TPH TEMbI U3 MPEICTABICHHBIX BBIIIC:
Terminological Aspects of Language Policy; His-
tory and Development of Russian Medical Termi-
nology Science; Multilingual Communication in
South Tyrolean Businesses. Kak Mbl MOXeM mpei-
MOJIOXKHTh, B 3THX TEMax BIIOJIHE ONpeJeIeHHO,
OJTHO3HAYHO 3aJ[aHbI TIOHSTHUS, O KOTOPBIX MOMIET
pedb B OKJIAJe, U B HUX HET 0e33KBHBAJICHHBIX
TepMHHOB. OCTallbHBIE TEMBI MBI PacCCMaTPHBAEM
KaK TpeJuKaTHBHbIC. VIHTEpECHO OTMETHTH, 4TO
OOnbIIas 4acTb T€M, MPEIJIOKEHHBIX HA CHUMIIO-
3UyMe€, HOCWJIAa HOMHUHATUBHBINA Xapaktep. IIpe-
JMKATUBHBIA XapakTep B OCHOBHOM HOCHJIH TEMbI
IUICHAPHBIX JIOKJIA/I0B.

PaccMoTpeB KakIyro W3 NMpETUKaTUBHBIX TEM
KaK TE3UC, TO €CTh YTBEPKJICHUE MHOTOACTIEKTHO-
ro, MHOTO3HaYHOTO, MPOTHBOPEUYNBOTO XapaKTe-
pa, MbI OTOOpaJH CJI0Ba-TEPMUHBI (HUKE OHU BbI-
JIeTICHBI YKUPHBIM IPU(TOM), KOTOPBIE HECYT 3Ty
MPeNKAaTHBHYIO HATrPy3Ky.

Designing and Implementing Strategies of
Global, Multilingual «Disaster Communication».

— Knowledge Representation and Translation
Process.

— English Contactemes in Russian Computer
Sublanguage.

— Traduction et Harmonie: concepts de base de
la communication professionnelle interculturelle.

— «Planning. A Thinking Ability Serving In-
dustrial Culture of Work in ESP».

— Language policy and LSP planning.

— «When cognitive sciences meet real life: De-
coding the semiotic cocktail of food labels from a
fairness perspectivey.

— «Code Switching Supervisory Discourse».

— «Better communication in the airy.

— The work of today’s TC/37 in the light of ‘se-
mantic interoperability’. Standardization as an
issue of corpus planning.

Haynem Hamr aHanu3 ¢ TEPMUHOB, BOCIIPUSTHE
KOTOPBIX ONPEAeSIeTCS] HX MOTHBUPOBAHHOCTBIO.

1. CambIM SpKUM TpuUMEpOM Mopdosoruye-
CKOW MOTHBHPOBAHHOCTH aBTOPCKOTO TEPMHHA
HaM TIOCTYXKUT TepMuH Contactemes B 3aroJioB-
ke «English Contactemes in Russian Computer
Sublanguage». Jlexcuueckoe, JEKCHKO-rpaMMa-
TUYECKOE 3HA4YCHHE JIEPUBATHBHOM MOpQEMbI
«eme» U CcII0oBOOOpa3oBaTenbHasi MOJAEIb 3TOTO0
CJIOBA TIO3BOJIAIOT YCTAHOBHUTH KaTETOPHUATbHOE
3HaYeHHNE TePMUHA KaK «MUHUMAIBGHOW €THHUIIBI
KOMITBIOTEPHOTO TOIBbsI3bIKay. [Ipu aTOM KOpHE-
Basg Mop(dema contact, He SIBIISIACH CIEIHMAIBHOM,
HE JJaeT BO3MOXKHOCTH ONpPENENUTh COJepKaHue
CTEUALHOTO MOHSATHSI M €r0 MECTO B COOTBET-
CTBYIOLIEH CHCTEME IIOHATUH, BHE aBTOPCKOIO
Tekcra. CiemoBaTeNnbHO, ISl HHTEPIIPETAIluH Tep-
MHHa HaM HY>KHO Oy/IeT MepeTr K KOHTEKCTyallb-
HOMY YPOBHIO aHAJIH3a.

2. He meHee BbIpa3UTENbHBIM IPEACTABIISIETCS
JIEKCUYecKoe 3HaueHue ciosa cocktail B 3aronos-
ke «When cognitive sciences meet real life: De-
coding the semiotic cocktail of food labels from
a fairness perspective». Ha sTame mepBUYHOTO
BOCHPHUSATHUSL aBTOPCKOTO TePMHUHA semiotic cock-
tail MBI onipaeMcsi Ha MeTaQopHUIecKoe 3HaUCHUE
«KOKTEHIIb» M TEeM CaMbIM MOHUMaeM BeChb Tep-
MHH KaK «CEeMHOTHYECKUN KOKTeWsb». [lanbHeii-
masi KOHIETyalln3anus TePMUHA TaKkke TpeOyeT
KOHTEKCTYaJIbHOTO TIOHATHITHOTO aHaTN3a.

3. O4YeBUJIHO MPEIOIOKEHUE, YTO HAIIIE BOC-
npusitue TepMuHa Harmonie takxke Oyaer omu-
paThcst Ha MeTaOpUUYSCKUIT U METOHUMHUYCCKUN
XapakTep JIEKCHYECKOr0 3HAUeHHs ClIOBa «rap-
MOHHSI», HO COJIEpP)KaHUE CIEIUATFHOTO TTOHATHS
MBI CMOXEM YCTaHOBHTH TOJIBKO U3 CTIETIHAIHHOTO
KOHTEKCTA.

4. OTnenbHO CIEAYEeT OCTAaHOBUTHCS Ha Tep-
MHUHAaX, 32 KOTOPBIMH CTOSIT CIIOBa C HIMPOKUM
aOCTpakTHBIM 3HadeHUeM: Designing and Imple-
menting Strategies; Knowledge Representation;
Language policy. DTn ci10oBa MOXKHO OTHECTH K
0OIIIeHayYHbIM TEPMUHAM, KOTOPbIE MbI TIOHUMa-
€M B CHJIy WX NOHATUHHOW MOTHBHUPOBAaHHOCTH,
3aKpeIUIeHHON B Hay4HOM JucKypce. Bmecte ¢
TEM OHH MPHOOPETAIOT CIICIMAIbHbBI KOHIICITY-
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AIBHBIN XapaKTep, MOCKOIbKY COOTHECECHBI B 3ar0-
JIOBKE C CHCTEMaMH CIeIHaTbHbBIX MOHATHH. Tak,
nousitue Designing and Implementing Strategies
CyXaeTcsl U KOHKpeTusupyercs nousitueM Global,
Multilingual Communication ¥ TeM CaMbIM BKJTFO-
YEHO B TEPMHHOCUCTEMY «TJIOOAIBHOW, MHOIO-
SI3BITHON KOMMYHHKAIUm». Tepmun Knowledge
Representation BHeceH B koHTekcT «Translation
Process», 4To mpeanonaraeT ero CBsA3b ¢ TeOpuei
nepeoja. [lousitue Language policy cooTHOCUT-
cs ¢ onsitueM LSP planning, a, cienoBareibHO,
BKJTIO4Yaercs B ceTKy nouaruii SICLI.

Takum 00pa3oMm, B TEKCTE 3arojioBKa Ha mep-
BOM JTale «IPOYTCHUS» MOTHBHPOBAHHOTO
ABTOPCKOTO TEPMHHA MBI MOXEM TMPOBECTH Ka-
TEropuagbHBII aHadu3 U YCTAaHOBUTH O00BEM IO-
HSTHS, CTOSIIIETO 3a HUM. JIJisl ompeneneHnst ero
coJiep’KaHUsl HaM HEOOXOAMMO OOpaTHTbCA K
KOHTEKCTy. Eciii MBI BCIIOMHUM, YTO 3arojiOBOK
MO0 CBOCH COJIEPIKATEIBHO-CMBICIIOBON (DYHKIINU
MPECTaBiIsieT COOON CBEPHYTHIH TEKCT, U YUTEM
JIOTHKY TE3UCHOTO MOCTPOSHHSI HAYYHOT'O TEKCTa,
TO MOKEM TIOTBITATECS «Pa3BEPHYTH» MpeanKa-
TUBHOCTH 3aroJIOBKa, OOpaTHBIINCH K TIEPBBIM
a0b3anam Tekcra Jokiaaa. [IpocieuM TeKCTOBYIO
Pa3BepTKy 3aroJIOBOYHBIX MPEAUKAIUI Ha CieTy-
FOIIUX MPUMEPAX.

A) Kathen Quattous B mepBoM ab3aiie cBOero
noknana «Parameters of Special Language Plan-
ning» orpannunBaeT o0bem nousaTus «Planningy,
ompesieNisisi ero 4epe3 IMOHATHE ‘management’:
«this lecture 1 will discuss five parameters of ter-
minology & LSP planning on the basic of the fol-
lowing statement: “Language can always be ex-
posed to ‘management’”. A B ciienyronieM ad3arie
YTOUHSICT TIOHSATHE «Parametersy», TepeuUCIsis
ux: parallel language use, horizontal vs. vertical
specialization, convention and subversion, inde-
terminacy.

b) Packpoitue mnousitust «Supervisory Dis-
course» B 3aronoBke «Code Switching Supervi-
sory Discourse» Mbl HAXOJMM B MEPBBIX CTPOKAX
TekcTa: «As the literature suggests, practicum or
teaching practice is a process in which student
teachers are required to teach actual students in
real classrooms out pre and post-observation con-
ferences with the supervisors offer suggestions to
student teachers, guide and evaluate their teach-
ngy.

B) B 3aromoBke «Better communication in the
airy JEKCHYEeCKOe 3HAUCHHE clioBa betfter B CO-
YeTaHUH C OOIICHAYYHBIM MOHSTHEM COMMUnNI-
cation 1 METOHUMHUYECKHM «B BO3JlyXe, TO €CTh
B CaMOJIETe» KOHTEKCTYaJIbHO NPOYUTHIBACTCS B

3HAYCHUH «CMBICIIOBAsI HArpy3Ka Ha MPOU3HOIIIe-
HUC B JIAHHOM CIECIUAILHOM MOJIbs3bIKeY». KOH-
TEKCTyaJlbHOE 3HAYCHUE YCTAHABIMBACTCS TMOCIE
3HAKOMCTBa C TekctoMm aHHoTarmu: «This study
investigates the possible causes of miscommuni-
cation between pilots and air traffic controllers
by analyzing pronunciation, L1 indifference, use
of non-standard vocabulary variables. The pur-
pose of this study is to help aviation LSP instruc-
tors apply this knowledge to their teaching and the
development of materials».

B 3aronoBke «The work of today’s TC/37 in
the light of ‘semantic interoperability’. Standard-
ization as an issue of corpus planning taking el-
earning as an example» cJi0Ba, BbIIEICHHBIC KYyp-
CHBOM, B OyKBaJbHOM 3HAYEHWH HMEIOT OYCHb
HIMPOKYIO CEMaHTHKY. s Toro 4To0bl ycTaHo-
BUTh 00BEM W COJIEp)KaHUE BCETO TEPMHUHA, HAM
MPUIETCS 00pPaTUThCS K €r0 COCTABIISIFOIIUM Se-
mantic W interoperability. B Texcte moxnana mo-
HATHE «Semantic» CyXaeTcsl U CTPYKTypUPYeTCs
70 KOHILENTYAJIBHOTO 3HA4YEHUs] TPEX YpPOBHEH:
CUHMAKCUYECKO20, KOHYENmyaibHo20 U npazma-
muueckoeo. «Over the last 10 years the limitations
of semantic interoperability under a computer sci-
ence perspective have become obvious. Further
to technical (i. e. hardware- and software-related)
and organizational interoperability, semantic in-
teroperability should comprise syntactic, con-
ceptual and pragmatic interoperability». CnoBo
«interoperability» ceMaHTHU3UPYETCS TOJIBKO IIO-
CJIe KOHIICTITYAIBHOTO aHAIN3a HCIOJIh3YEMOro B
TEKCTEe CIIoOBOCOuYeTaHus content interoperability.
B TekcTe noknaga cHauana OrpaHUuYHBAIOTCS TIPH-
3HAKH (BBIJICIUM UX B TEKCTE )KUPHBIM KYPCHUBOM)
MOHSTUSL «content»: «content interoperability is
the capability of content items (i. e. structured con-
tent at the level of lexical semantics) to be:

— integrated into or combined with other (types
of) content items;

— extensively re-used for other purposes (in-
cluding sub-items to be re-purposable);

— searchable, retrievable, re-combinable from
different points-of-view.

“Content” here is seen as structured content at
the level of lexical semantics comprising linguistic
and non-linguistic representations of concepts or
“objects” (incl. concepts understood as “immate-
rial objects”)». M TONMBKO MOCHE PACKPBITHS IIO-
HATHS cOntent Mbl MOYKEM TPENONIOKHUTh, YTO 32
CJIIOBOM interoperability cTOST Takue NMPU3HAKU-
OTHOUICHUS, KaK integrated, combined with other
items, re-used for other purposes, searchable, re-
trievable, re-combinable.
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VHTEepecHBIM B 3TOM XK€ TEKCTE TAKXKE Mpea-
CTaBIISICTCS aBTOPCKOE YTOYHEHHWE TEPMHUHA stan-
dardization: «Standardization is an activity for
establishing, with regard to actual or potential
problems, provisions for common and repeated
use, aimed at the achievement of the optimum de-
gree of order in a given context. In particular, the
activity consists of the processes of formulating,
issuing and implementing standards».

Takum o6pa3om, niepeBos 0€39KBUBATIEHTHOTO
TEpPMHUHA B 3ar0JIOBKE HAYYHOTO TEKCTa HaYMHA-

€TCA C aHaJInu3a ero MOTUBUPOBAHHOU JIMHTBUCTH-
yeckoil ¢opmbl. Ha sTame BoctipusiTHS TepMHHA
MBI TIPOBOJUM €ro MOP(OJIOTHYECKUMN, JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKUNA U KaTEropHalbHBIA aHAIN3,
a Ha dTare MHTEePIPETAllNi — KOHTEKCTYaIbHBIH.
Moposornyeckuii, ceMaHTUUECKUN, KaTeropu-
aJIbHBIN, MOHSATUHHBIN U KOHIENTYalbHbIN aHAIU3
TEPMHUHA J1al0T BO3MOXKHOCTb BCKPBITh €TI0 NpEIu-
KaTUBHBIA XapakTep.
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THE TRANSLATION AT FIRST VIEW OR WITH WHAT
THE TRANSLATION OF THE NON-EQUIVALENT TERM
IN THE SCIENTIFIC TEXT HEAD-LINE BEGINS

V. D. Tabanakova
Tyumen State University. veratab@inbox.ru

In this article the translation of the term in the scientific text head-line at stages of perception and
interpretation of its motivated linguistic form is considered. At a stage of perception the term needs
morphological, lexico-semantic and conceptual analyses to carry out and at an interpretation stage —
contextual. The morphological, semantic, conceptual and context analyses of the term give the chance
to reveal its predicative character. Making a start from the translation theory concept “culture-specific
words” the author offers his own conception of the non-equivalent term which explicitly or implicitly
reflects predicative of the scientific text head-line. The scientific reports subjects on the 18th European
symposium “Languages for special purposes” were analyzed to illustrate the results of the research.

Keywords: translation, non-equivalent term, text head-line.

References

1. Alekseeva 1.S. Vvedenie v perevodovedenie [Introduction to the translation theory]. Moscow,
2004. 352 p. (In Russ.).

2. Barkhudarov L.S. Jazyk i perevod: voprosy obshhej i chastnoj teorii perevoda [Language and
translation: questions on the general and special translation theory]. Moscow, 1975. 237 p. (In Russ.).

3. Vereshchagina E.M., Kostomarov V.G. Jazyk i kul tura [Language and culture]. Moscow, 1983.
387 p. (In Russ.).

4. Vinogradov V.S. Vvedenie v perevodovedenie (obshhie i leksicheskie voprosy) [Introduction to the
translation theory (general and lexical questions)]. Moscow, 2001. 224 p. (In Russ.).

5. Vlakhov S., Florin S. Neperevodimoe v perevode [Untranslatable in translation]. Moscow, 2009.
360 p. (In Russ.).

6. Ivanov A.O. Bezjekvivalentnaja leksika [Non-equivalent words]. St. Petersburg, 2006. 200 p.
(In Russ.).

7. Layenko L.V. Vosprijatie — soznanie — jazyk: ontologija i gnoseologija vzaimosvjazi [Compre-
hension — consciousness — language: ontology and gnoseology of interrelation]. Non multum, sed mul-
ta: nemnogo o mnogom. U kognitivnyh istokov sovremennoj terminologii [Non multum, sed multa: a
little about much. At the origins of modern terminology. The collection of scientific works in honor of
V.F. Novodranova]. Moscow, 2010. Pp. 92—-104. (In Russ.).

8. Latyshev L.K. Tehnologija perevoda | Technology of translation]. Moscow, 2005. 320 p. (In Russ.).

9. Moreva G.I. Obshhaja psihologija. Poznavatel 'nye processy [General psychology. Informative
processes. Manual]. Tyumen, 2007. 556 p. (In Russ.).

10. Lebedeva A.A. Problema jekvivalentnosti i bezjekvivalentnosti leksicheskih edinic pri perevode
juridicheskih terminov [The Problem of equivalence and nonequivalence of lexical units in the translation
of legal terms]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo gumanitarnogo universiteta im. M.A. Sholo-
hova. Ser. «Filologicheskie nauki» [Bulletin of MGGU of M.A. Sholokhov. “Philological sciences™],
2013, no. 3, pp. 74-79. (In Russ.).

11 Nelyubin L.L. Perevod i prikladnaja lingvistika [Translation and applied linguistics]. Moscow,
1983. 207 p. (In Russ.).

12. Retsker Ya.l. Teorija perevoda i perevodcheskaja praktika [Translation theory and translation
practice]. Moscow, 2004. 216 p. (In Russ.).

13. Retsker Ya.l. Chto zhe takoe leksicheskaja transformacija? [What is the lexical transforma-
tion?]. Mosty. Zhurnal perevodchikov [Bridges. Magazine of translators], 2011, no. 3 (31), pp. 10-21.
(In Russ.).



190 B. J]. Tabanaxosa

14. Tabanakova V.D. Avtorskij termin. znaju, interpretiruju, perevozhu [The author’s term: I know,
I interpret, I translate]. Tyumen, 2013. 208 p. (In Russ.).

15. Harchenko E.V. Vosprijatie i ponimanie v professional’'nom obshhenii [Comprehension and un-
derstanding in professional com)]. Vestnik Cheljabinskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of
Chelyabinsk state university], 2011, no. 24 (239), iss. 57, pp. 48—49. (In Russ.).

16 The 18™ European Symposium on Language for Special Purposes (LSP). Special Language and
Innovation in Multilingual World. Perm, 2011. 115 p.



